o LFERS BRHR

“BAHIH'5“RERH"
AL EEE T EE FY S

e
Eric M. KRAMER

W B ENuUBRAABERId RSP AR T HERE,
REWR ARETARELE SR, KR XHRR(—) BBA
R 4n 17 2 #7% A B % X (patient autonomy) lﬂ&ﬁiﬁé‘ﬂ‘“&ﬂ]fﬁﬂ
EA AW YW (Z)E WA O #F R 3t &% M (patient
empowerment) W E M, RNHEN KB ELEEHFHERF K. A

FRAXRMEM LA TEAR LS WHER T3 WRR,
-FRAOBARNTA A ETR AT R AL AR R
PHETHER. RNSERA O BARNERATY (lin BEa
REGRAIERF DL BHHREEEIRRFEAER, AFRE
FTHEARWEAMNTURAREEER TP HWBER Y, &
RIFRETHENRB P SHERBENAL, UBRIARLY
R R N ER LS, B RN E R oAk A,
AXBRELNOBAREET FRWATHRARLRES T4,

XRE: BB ERES; W B EAGER

XEAOSHAETIVERE REN, 2007 FEEM X B2 & TSR
A 3800 TEESMHAEMEEEA L (HBRADORK 12.6%), HETF 1970 4
960 J7 A, B I 4 £% (Grieco 2010; U. S. Census Bureau 2001),

BAEAT 14 % DL BRI O B3 SORR BE R “4R A7 B9 5 2000 48, I BUE S 7
Z 440 J3 (Shin 2003). 1990 4%, 3% 3180 H X E AR Bl EREES
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1990 4F, A 290 J5 K B2 )& T8 5 Ir Ulinguistically isolated)4R7ZS, EI% S

- RABZRE REHARERT OF TS8R 5B

W3E, o h A 1390 A (5 A O 6:6%) B 3EiE R A B (limited-
English proficiency; LEP) ;%] 2007 4% , i $0H € 4+ 315+ 2 45 5540 5 A
B 2450 77 A 8K 08, 7% ) (Shin & Kominski 2010), X4 As e
HIGERER BEE‘JAj:%{%E.ﬁ:EE@Eﬁﬂ%}EﬂME HRAR .
MRAREN S ER W EEL BB, RALEZELHN LY
Wi (Hampers, Cha, Gutglass, Binns, & Krug 1999), b Ui obil il
E&J7 B84 (Woloshin, Schwartz, Katz, & Welch 1997) , ZE &85 b, =
AELZH G LM A (Sarver & Baker 20000, fEfTHEBARES THREH A
REE7R (Doty 2003) , th 5 HEERF BFseR % (Ngo-Metzger, Sorkin,
- &Phillips 2000, HH8TIEHB A SRR B IR BIEULIE He s,
BBV T, BT B 5 20 b A ) & WL (Rivadeneyra, Elderkin-
- Thompson, Silver, & Waitzkin 2000), Bt , 338782 e 5 B 6 B8 1
IE e, BeAb FAE M i, A LHRIEAFE T I R T4 B e Sk
- RLUEBA B B B o B B ST VR A5 0 1 T R, T PR ER
HIH LB M. Youdelman & Perkins 2002), . - |
R R AR IR R K W RS R, AT ZINER B e e o 2
gl b | # 2B W (Flores, Abreu, & T omany-Koriman 2005),
- MBTEERARES /N ,'ﬁu%%ﬁ%iﬁﬁﬁﬁ R, AT/ N R L W
WA BSERER W EFRE, RESLEMHELSRK, BErEE
AR KO R A S AR (Hampers & McNulty 2002; Leyva,
Sharif , & Ozuah 2005) ., K IEEEA R, Aifi] B/ N RRBL 51
%ﬁiﬂﬁ?ﬁﬁmméﬁﬁ{ﬂfl\&ﬂﬁzﬁ TR BB AMERE— R L
N Z—f%, 14, ttﬁ%’é"-‘%E%%Eﬁ.ﬂﬁ?ﬁﬂ@ﬁﬁﬁe‘&%&ﬁ » B A 7
B BE IR LA HL PRI B BERS (Flores et al.’ 2005), #, HRNA B
ERA RN R B R RRR T ( health disparity) B9 BLIRET , B 406
i\l AT BB B BR M R 2 7] B B s 22 5 RIP R T
O PR R S R ES FROA - 4R 467 % B LA ke 38 B v
mBEMERE., HF A rEna R e F% 51 (Bonet 2009) , 752
B, 8 1970 R , LB KoM BUR 1 BIESRE P A RS M3
BB PR i 8 & 3248 0% 5 (Youdelman 2008) - REXMEFORERG L
BEFR., BEN—TLE S RN (BETE, 8 11% B B
HEIR S (O B E SR EF LSS =R R A E B k2
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o EERRE BB

27% Wy AR FE % IR 5 (Ginsberg, Martin, Andrulis, Shaw-Taylor, &
McGregor 1995) . 55T ) o SCHR I8 836 S0t Rl 7S 2R 3R At ol O % R
ATUAREBRBNET BE.ETrSR. BFERES HEE XN EBTHN
(Flores 2005; Karliner, Jacobs, Chen, & Mutha 2007) . R B8R
B2 O0RRSHRENERSREAERRSEY T EEST) HEBERA
) & (Hampers & McNulty 2002), fiig 2, 0% 587 EREHARE
XA ET RRAEE R .

E % 20 4F, ﬂlﬁgﬁﬁ@%ﬁﬁaﬁkﬂﬂﬁ HRAZBERE
SRV 1P R A 4 A 8 (B SR SE RS AE AR » IR AR IE A £
PRUEEYT & R — TR IERIF SR ¥ HFC IR O FRFARED
RS TR AL E Hh 5% 75 A 6 R B B Bk Hr oL 1 B IR AT O (Angelelli
2004; Dysart-Gale 2005) , -fifi 17 R E 31 E3hH . R G M EE O
VPRI AT B A AR N B (health literacy; W0 i TEFEPARE
Shid AR o FoR AR AL AR BT BE S , 44 ML ¥ YR (Davidson 2000
Wi B SCALE 7 AR B i3S (Hsieh 2006), AR EE KI N
FRTEEN R ES A6, AT 48 BT 5 O 3% 5 AT A HER , iR
VT O R B BIRSE M RT EE 5 A R A B 8 & 4% (patient autonomy)
PR iR B9 B2 (Hsieh 2010; Leanza 2008; Rosenberg, Seller, & Leanza
2008) ,

%@Jiﬁﬂﬁﬁ(ﬁﬂﬂﬂ&é%ﬂlﬁ?}i‘}u\ﬁiﬁﬁﬁﬁﬁﬁaﬁ)E%@%%ﬁﬂﬁr‘l

BA=Z02Z—RIBREBR 42— ER B E G —EE
(Gazmararian, Curran, Parker, Bernhardt. & DeBuono 2005), %5
ERBIEREARBEAN EZERT AR P HEEEA G, LM
B EIRARE B AL S BRIAR LN ER ., FREHEENR
B2 ORRS R BHESFMEMERRSHEETEESTOURER
B}1% B B & (W : Andrulis, Goodman, & Pryor 2002; Tocher & Larson
1996), FERIFEREIFANSAA RIFMaER T, EAN EEEF
ﬁi? WSR2 TT B4 (Cegala 2006) 5 B K D3RR b TR EyF iR &, B0k
EREFREELER D %J\ l?‘JW}HJJ AR AT TS HRITFH Eﬁ"nnﬁ
FERRA .
- TEARSCH, %ﬁﬂ]%ﬂa“um%)\m(’m%% tﬁ%i?ﬁﬁﬂ]ﬁnﬁﬁ
HERESFFE A EF AR FRERS B LR, RITES#
TR {3 2 SCER X B 3R R 7E R V@ Hh sh A RN R, # — 20
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%m%ﬁ%%@em%imhﬁ$@%ﬂ%Mk@#%mmMEE$ﬁ
ﬂﬂ*%ﬁzﬂ .

E?’l%":?

AR RREST DR R A G R RIFI S 2R — —&#p4r. A
B QA —F W RIS R BT EP AR DR R B FEAT G Dk
RIS BHATIR, RS, A BB BET 2 P E YT
| H#ES 4 AR .12 LEIT, 55— ﬂz%ﬂﬁﬁﬁn%mﬂwﬁﬁﬁ K

ﬂ]%uEJFﬁJZﬁEBE’JEdJiiﬁ% B—EE LR 2 ERL K
H3, ﬁééﬁiﬂiﬂfﬁﬁzﬁ(@?ﬁﬂk%é:ﬁﬂg&*ﬁ%ﬂfﬂnﬁzjm@l%]?) I
BT SRE SR E S N B Ek ,

., BeAh E— e 26&(9#17%7]71%39’1)%&[11%5,# 5x
FP 14 AL O BGHAT T BB BT, HSEAN 2O RRFTTH
A—éﬁ,,m%éﬂﬂ@izféﬁﬁmﬁlﬂ(wlﬁ]ﬂﬂﬁm1 L5/, B
E%@Ehﬁﬁﬂﬂﬁwwfm%ﬂﬁ%mﬁﬁéé%ﬂﬁ'ﬁzwmﬂﬁméﬁ X B
Dﬁzﬂﬁ%m%%‘fswﬁlﬁrm%%ﬂﬁﬂ]ﬂﬁz%ﬂﬁ’c% F E A7 'ﬁé’:fﬁmlz
BRERAE A, ZKE%ﬁEf*wﬂam%J\i@j@%JkEﬁm%m ZM/‘)'CE‘J
F— AR EAEY NEFORRNSE, &Zﬁuﬁﬁ%'ﬁmg&'?&zm
%Eﬁ?’]ﬁﬂhﬁ%&?ﬂ?@%éﬁﬁﬂ ﬂé&ﬁz{:lﬂmﬁmﬂa@ N
E;ﬁﬁz@%ﬂhi‘:ﬁ?lzrm%ﬁ XﬂM]EEWPE’J%fﬁm»D ﬁﬁ;’:lﬁ‘

0

Exwﬂgﬁméﬁwﬁﬂﬁw}ﬁﬁ): B — ﬁf%lﬁ%@rﬁiﬁﬂg
Akﬂ@ﬁmmﬁu&T 32K E 4 B MIER AR . \ERHE 13,
PEERL(6 D), ERIRL (7 A, R AL (11 B0 ?ﬁﬂli‘eﬁéﬁ%RT 8N
BRI IR LA R 7 > Ak I mmummﬁ] 1—1.5 /B . 5 ET
&#B‘Jﬁmm%mgiﬁmm S ESF %R E’J%ﬁ}&;iﬁﬁa BIINR S B
B, R, ?ﬁﬂ]&ﬁﬁlﬁﬁ}u&mﬁ%mXimwﬁﬁﬁﬁmhﬁﬁﬁm%
EEAEMEEREZ A, ,
XTI L YT, 55— fﬁ’%ﬁﬁuﬁﬁﬁﬁ%‘%ﬁa@%m%ﬁxﬁ
17938 e s (Hsieh 2006, 2007, 2008)- LA J Al 7] T b i S 39 AR & HE 19
Pk (Hsieh 2010; Hsieh, Ju, & Kong 2010), AT AR Z BT
R 1R B R BB L (advocate) £ 68, AT B BT 8 8 8950l (cf. Hsieh
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o EFEREERMT

2008) , (BAXERAETARANACEATNER T OES Xﬂv‘i *fﬁ}i
SN RE AR BB B2 AL (patient empowerment) IR0 .

KRR REVTRFR 2 X EBEGER A ERIL. Eﬁiﬁﬁﬁ
':P H 3 5 AN B 4 A 53R 58 A Y P 25 SR FERELAAR 5 T AR X4 & BT s A Yy
AR TIRL. RE, VTR TR SUEIE R T, B— NS 5THR
Mi% R A BE I A R AR LUk 4 R 5 #71[1(:55’453\ PRF|FE,I ﬁi% A

BABERERERAEEF DR P LSRR iR it

.- (Have you heard of Equal? The. Enghsh term for this (105 7

P.

£M= Equal, (104 47)

sugar, Equal, they call it substitute sugar, it’s not a naturally (106 47)
produced sugar. They call it substitute sugar. Americans (107 47)
call it substitute sugar; the brand name is Equal.) (108 45)
R, (109 47)

;2328 ,HAJ%E#'AE- (No.) (110 49)

I: No. (111 49

Claire'# f1 #h38 Equal —id], HIRBMEXRT /MR A2 RR
1 Equal REMEEER) , BHRE TREMKEE. AfIEe, &
FATAEEE & BAE LI NS . X S MRS W 1R I
RRGLEBFAF—MEFTRIMLH (B Lee 2009), ME R L84
SRR i 7 Eﬁﬁﬁﬁ@)ﬁ%ﬂﬁ% WA EHWEREK
Bhag.

, ?‘21!"]%@1@1852“3‘(4&&%%2‘ NARBRER B, NEREBER
PRI HE— S BEERZ T EIRS, SRR EsT an TR RN,

AT 3E 41 002 %E?%Jﬁ&*ﬂ!&!ﬁaﬁﬁﬁiﬁ *ﬁw"ﬁ(ﬁﬁﬁﬁ@iﬁﬁ
e 002 ‘ S :
“H: "One-third of a cup of rice is a serving. (201 ﬁ-)
L Z9Z—ROARGKBHR, ~ASF, (202 4)
~ (One-third of a cup-of cooked rice is a serving. )(203 )
“H: Does she have measuring ciips at home? (204 47)
COL REARAER? (2054
-+ (Do you have aimeasuring cup at home?) (206 Vip)
P BBRARE AT (207 47)
~ (Just the cup for rice. ) (208 47)
I: 'Is it the same measuring cup for rice? (209 )
‘H: Hmhm, yes. (210 47)
P. #R—#e, (211 49)
(It’s the same. ) (212 47)
I, Isitthe same? (213 47)
"~ H: The — (214 49)

2. OiFEG R R fﬁlﬁ%ﬂﬁﬁﬂﬁ B

JEA 2 SRR 1 5 7E SR VB P S A A AR, RITR A D
1 SR BB VA3 RO PV 2 I DA RO 8 HI A B ﬁn?ﬁﬁ]éauﬂ?
=, IMERSEREHMA ﬂ{%ﬁﬁ}ﬂ@{@%ﬁﬂﬁ‘é(Kntner, Greenberg, Jin&
Paulsen 2006) , (B2 % BUINEK B AR S %@)ﬁzwﬁ CUERIE Ak
%ﬁi?ﬁﬂ) E)ﬁﬁ?ﬁﬁﬁﬁ*@’“ﬁ&%ﬁ O (Cegala & Post
2009) , t L B A 5 mﬁﬁm§ﬁmﬁ ) B 45 3R (Cegala, Street &
Clinch'2007), ZEACH, ?ﬁfiﬁ%ﬁﬁnﬁﬁ b TR R [P 9403 S (—
HERERERT; (O RERESE A ?ﬁ&faﬁﬁ(self-efﬁcacy) B@IE
2.1 HERABEAR
ufzﬁﬂlﬂ AIHARR Tﬁﬁlﬁ?ﬁtﬁ@%‘l ffﬁA%EBﬁﬁmXT“
*’“ﬂaﬁﬁmwﬁ&ﬁmﬁ%ﬁl ?ﬁ*}mﬁﬁ}%ﬁ’x%ﬁ%ﬁmm
1975) . BMGHYE S T B UTE B KA SRR Tﬁﬁﬁﬁﬁﬂ?ﬁkiﬁ
(VBB (Lee 2009), FEHENM 'ﬁﬂﬁ*z&sﬂﬁ%@ﬁ:ﬁ_@b #ﬂ#?ﬁ;t%—ﬂbn
TR, IR 0% R R R %&Hﬂ}ﬂb#fﬁ,ﬁ{mm Tﬁ@‘f aﬁmﬁ%k.
3, mﬁTﬁBzﬁtABﬁM’JﬁT BRI ,
DR FEE I R LA B R SR A IR T%Eﬁ
.z SHERNERES. EHE 001 #, c1a1re‘%b33|§ﬁﬁ H‘Jﬁ%uié
R 2B R HEAR ‘

' fe 001 >
. 'H:'Has she ever heard of Equal‘? (101 D) i B
oL RA & A Y7 Equal? 3 Bqual #93X AN, RAE, wm(loz m
P RAE, R JE B R A A AR AE, £ R, (103 47)
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o EEERSERFR = RABERCERERREES DEVH RSB 5@t

BERERENERE. R EY L 50K S A B 7 P R TR, (Il £ K R
%%‘&E‘JE@?),Claire‘fﬁ‘lﬂa‘ﬂjlﬁﬁfﬁﬁﬁﬁ\Eﬁiﬁﬁﬁiﬂﬂﬁﬁéﬁo A
BRI AARNE, BET R BEE BRI, B 4n , 7% £ 77 8
SUREERBER”, MASEEREBRERSRRZ GEIE
M7%EE A#BXT?%!@EJ%I“J(ﬁﬂ«!@ﬁi&’]ﬂ@lﬁ%%%ﬁ)\ R4,
ﬁﬁ*ﬁﬁ%ﬁﬂ]‘ B AR A%f@tﬁﬁ?zﬂﬁﬁﬂ{wegala, Post, &
McClure 2001). H i, 4 Claue‘J%Jﬁ*ﬁ‘Jl%*]?’i%:lE%lﬂ’W‘f il N
BRI TIRE FREAMBE S,
2.2 RFFEBHE O RIS
BR TR IR LA B B AR A S B 4 H 3% B AR AT g5 3
ﬁéﬁ*i‘iﬁE?Riﬁﬁﬁﬁ@ﬁéﬁ&%@ﬂ]ﬁ@@ﬁmﬁ% B REFESES
HARERIRE ST , O PR 5 AT L5 B % B KR 1 F 45 R R 38 O R 08 (o
2GR AR R BRI . i — %W%Z\‘F]?Dﬁﬁﬂllfﬁ‘-'?ﬂ@{éu(%ﬁ!@
BBE R 3 78 LA Sh B el Dﬁﬁﬁﬁ%’ﬁ*ﬂf%mm&ﬁﬁw”
(Roat, Putsch, & Lucero 1997, 17—18), BWETFHRESRNEHED
(ﬁﬂEEﬁBﬁ%ﬁﬂ‘PﬁT:‘F% K"XB@&&Z) IR O R R KB
%, Jﬁ*%ﬁﬁ&k&%ﬁ&.iﬁ sAHZ A ﬁﬂ%uﬁﬁ%ﬁfiﬁ$&§ﬁﬁ
REERIREST %E&Jﬁ%ﬂtﬂﬁ BB‘J(ELX%‘
lﬁﬂﬁﬁ%ﬁ@ﬁﬁ@%ﬁ%ﬁAﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁ ﬂi.’.fl]_l‘u#’}
Ebﬁ%ﬁ&ﬁ?ﬂ@?’]ﬁﬁiﬁﬁ‘“@?/&ﬁﬂﬁﬁﬁf#%ﬂxﬂﬁl’)ﬁﬁﬂﬁﬁbﬂ 1“:‘
ki 003 H, ﬁ*&ﬁﬂ%‘ﬁn%ﬁﬁﬂmﬁ%%%i??ﬁ% P>
23] Chnstme“EEEﬂlﬂ@ﬂ%ﬂﬂ"ﬁﬂﬁﬁ}: EBWALTFIHE,
el 003 T

L ARRARZFEARASRFHRE 4 69 BHMEE 207, (301 47)
: (Didn’t you want to ask the doctor: why she is weighing (302 47)

less today than when she was born?) (303 47) -
: ST, (304 47)

(Yes.) (305 47) - : .
- I. Another question, before, the nurse weighed her, and she (306 #3)
’ was born 7 pounds 11 oz., then today, the weight is (307 47

- only — It lost about 6 oz. (308 47)
H: 6 oz. It’s normal. (309 47)

I. Are they? (215 47) .

H: I'don’t know what she is referring to. I'll show her what I (216 47)
have. (217 47)

- L wA—A. 21847

(She has one. ) (219 47)

(H took out a glass measuring cup from the drawer.?) (220 47)

P. X4 X°f! (221 47)
(That’s big!) (222 47

CIQire‘%Fﬁ B LA SRS, SR B R A EER ., F—, il
“ERFIRIR” (202 17D T /S 2 B0 40 b Ui B U BT U6 B0 “ F9 2K (rice) (201
1) . EREBAEED K AR B2 IR (B —AR & T B kA 2

FEMBBEHR) , Claire' 3 3 A48 B 52 593515, 18 Hﬂﬂ%ﬁ‘é??ﬁﬁ
B, BRI B IR ‘

557, ags 8 P EDR AT (D “ R RAR BT AR T, 7 [207 47 JF0“%8
R—#EH.7[211 471D, Claire! Bt 28 T A8, W H %% 9 B #2174 (~dire§f
information-seeking quesﬁons) o ZHITHEE Bm B R ERR Z F LS 71(
X R B (O RBREL T#, RS E 3R (T BMEB RN, tk
SEER A, MRARZHH S X W EF AR T RMEXER (Cegala
1997) . Claire' NERR B B B AL 8 X & I i) (18 , T K 2 L4
F IR B R RIR] , T 5530 “ BRI AR F 1827 (209 7). A
R, MRARIAE RN EE TN ES LB, SRR, (211

7, Claire' - ¥ 7 /8 19 18 M 3% 0 H R /) “H#F B — Ry 1977 [ jb
Claire' R F5R FHIATEH, EXHE T R MEASE I EFRITHZ Wﬁﬁﬁ
FEPRAMIRS ., Claire (B R B R—REAIE 7 (213 ) ML ER
KR CEMTER—FERNG?” [215 7)) REEFRITANT MRS CBA
HIE S B R A4 .7 [216 171D , T 36 7 8 2 I (“RAL 1B B R A
F.,7[216—217 17)) . RBEELE X4 KM 1” (221 17) BR ER 2 EX
BWR/MGIMRE Y K2, R Claire' ﬁﬁ%ﬁ%*ﬂiﬁﬁﬁﬂ, v
RS RIGIT A R

B, W—WIENRER ) — 4% 5 & Claire! XT;% B B‘Jﬁ%ﬂt%
BFR  th— P EEEERBNIEN, BT EXRET HAR,
Claire i B3 56 B 3 7R F 37 1 7R 56 ST, 161 330 26 98 Wi 412 B 0 ¥ i A
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o EREREERRR O

1 WA R EFE, (31047)
(She said it’s normal. ) (311 47): ;
306—300 172 F], Christine B 7 A & B T 51 HIAS R RRATT R 3 11 %
Fol A B A YR B B A A H )7 AR, . Christine'
FEFRGE)UEA Y H A R E, w2 BB R BN SR, DRRENE
*ﬂf‘-‘ﬁ:(ﬁﬁf%é’lTE‘JEﬁﬁ)E‘JEzﬂqﬂﬁﬁ ﬁwﬁlﬂ Chrlstme‘@;‘ijiﬁ

9438 (meta-communication; B[ “3& A A [a] 57 [ another question”]) & ‘

AW R E TR (6 R 7DD, ﬁEEJJIEJﬁE?ﬁ%‘(E’JﬂHE 12595 84 1
A1
BRI SFRAFHIA R 1 BT AR R (301 A7) iR R
SRR B TTAEEE T . Christine' T 883480 60 RIS A 72 BE T 1o
LB ETHERY . AN EE RS TR — R ER LIRS
BORHE BT , 1 R T AR LR B E BRI L. RATmrR+ . F
% 117 BB AT 3R R (VRS TO BRI s 15 . 3B
— TR BRI (TR R B B A R IR B L A
FRE Bt ARt T UM o 3 3 R 40 0 WL O T 5 A B AR L
Be. SRR, MR B AT REBLAR T 5 1 % B AR A T AT LA 2 3 1) B D3R 1,
FZs W 003 f 5 Y R R (LS S U Y T
e R A P - th [ 5 B .2 S e B T . B B X A

F1HR 5 th A R0 R T AT BESRE 4 5 TR, T 004 o

ﬁ%?ﬂm@%ﬁﬁiﬁiﬁ‘}‘%mﬂ@ﬂ(@ﬁ%ﬁ% *@Awﬁ!&lﬁif‘}‘
BEIB K 5 B BRSOk R BTN RERE S 40

/&'fﬂ 004
P. Yeah, X X —& B X EBRARBRK, (401 47)

(Yeah, these days'— I drank chilled water in the hospital.) (402 47) -
I. AFEERCHRITAR HRBEP L3, st 2SR #IK, (40347
(Actually, they have hot water in the hospital. If you (404 47)

tell the nurse, she’d give you hot water. ) (405 47)

P: HH—RHALRT, K RE ice, b??FPT'm-:/‘Eé’J Mok % (406 47)

KAk ice, (407 47) ¢

(I said — I told her that I don’t want ice. So, it’s not (408 ) -

icy. She didn’t put ice in it.) (409 47) "
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' 1%5: ﬁﬁ%@ﬁmﬁﬁtmﬁ%mgmm@ﬁm%wmﬁ&

ik EFWT%D%J\%E%;%%&BZ:FW RO HEEH RN

 B-RESFEAE, &?ﬁﬁ*ﬂ’b«&%,x&#%mu}%%’TVx/JL'-*' T —

BB IR E B EEF DE P F SR BRI e

I Ak, 53¢, AR B %3R5 hot'water, (410 47)
(No'ice. Right. Right. You shéuld tell her, “hot ‘water.”) (411 fn-)
* P, Hot water. (412 47) o 8 S

ﬁ*ﬁ‘:#ﬁ@ﬂfﬂ/\ﬁlﬁlﬁ 5Fl] EH%'Jl Chrlstmelﬁii—t UJ:X'J‘lﬂ‘ lj

(4104%). Christine! FI2%1E hot water (410 ﬁ)ﬁ'ﬁsusqﬂjcﬂ@“#wk’ B
iAo l=| E’JE%‘%@%*%M&%B@&W TR 412 ﬁﬂ%%iﬁ@iﬁﬁﬁ

fe.
R A RR RS ﬁlLﬂ]Z‘EL@A%uﬁﬁﬁTuﬁﬂi
LIS, SR BN (A BUR, R T MBS T 3 038 2 ML
[R 4 1 A P BT B0 30, 4073k R/ A i 0 T T 1 o
3, A B B T S BT R R i B R BB 28, [ R
Stacy'iit: “B 4 7% & TH o i ,Lx;r,ufrﬁ-ééém_ BLARCH4
B AR A AT "f"ﬁfﬁlﬂﬁﬁ%)&"‘?ﬁﬂ‘l‘é.w’J'f’FJﬂ?’F)TVX&’ﬁ"hMUT

RLCIER Sara', A R— BT BE A B 6 6 B BB R A
4 TRV, B LA 250 i B 8 5 O 36 A R 1 67 » 338 45 P AT B B9
B BRI — B M RIS, 3% 5 Colin' W £ 7E B BE E A R f935%
WA B 5 VR AR T LUIE 042 I, T A th & Sk 5k R PR B AR 55
bR D, Db BT B R R e B B B A S YRR
%wﬁa@ﬁaja, ni%ﬁmujcmaa&%ﬁaz;eﬁgm@ﬁﬂa%ss»aaja; ,

3 755? 53 E iﬂ*ﬁiﬁié‘?ﬁ '3$iAIE>(E’JHSL%

%EJ:Jﬁ &fn]ﬁsfﬁuﬁ% m%ﬁi HIiE S %Bﬁ?u%ﬁ%}ﬁ*&ﬁ ﬁa&
RAEHHTWERLS, EEN KRPEREHWLHREEM., R
B, AV BT AIVAY 133 5% A 0 0 S W m%ﬁéz;ﬁa% I%Z
Bﬁﬁﬂ*?ﬁ&ﬁm@m@&ﬁ&mw‘ '

- 3.1 FRERNSHEEEEN ' I

BT LA SUE B RVl BT ST R A R O iR R Emﬁ@ﬁ%ﬂﬁﬂ
ey M E 30 M & (Fatahi, Hellstrom, Skott, & Mattssoh 20083
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o EEREERAFL

Messias, McDowell, & Estrada 2009) ; /B2, BRI ILHEMAFERS T,
A N ERRE T BRI B AR R 41 9 (Hsieh 2010), REHALRKE
(9 BB I (AN £ B T B0 5 a0 R B AR B AT O AT eERT L
AR R B 5 R (Hsieh 2008; Messias et al. 2009; Rosenberg
et al. 2008) , tt—iEF RIHEH T%Eﬁ%nma%ﬁ KL, &R RBAM
Gl B‘J% R #1988 H 89 (Hsieh & Kramer 2012; Leanza, Boivin, &
Rosenberg 2010; Rosenberg et al. 2008), k
AR —EORRRROFER B’JEEZJJ% @Tﬁﬁﬁ%@]ﬁ% 2] i’Bl
U BB AORIZE R 2 E IR HL A EE 3 B b A RS T Iﬁ‘iﬁy&%)‘
Shirley' B3 AR B B O B MR 45 0 09 £8, B OBV P, it
“Go RGBT HROEL, AHEATHF R é]'{;}«“ﬁ'fﬂ% BAGBE , R wt;z%id’
RN, RAAEHFRAET ARl E K, BHFAR W«‘f/’%‘ﬂﬁﬂ
7 H—A O AR S5 HLAG HEE Sharon' %R : “S KRR 2 TR 4&,
R BWGBIER, SR AN S T4 6.7 RERBEREEERRN EH%
FRIT(BIE f A 19 %38 B i (Hsieh 2008) , 3543 1% 5 %ﬂ‘?ﬂﬁﬁ%{é
WERRSASEERBALE, BOEREY. 1IN Bl /7 B B
REIRBRERZORRNEW T SN ERERLHTE (S0 Hsieh
2008), — 0¥ R R EAMITR YIS WFHIRE . DR Vicky'¥: “4f
A 2R EIF R EHA 27 RRBAA GG RHERAFF LB HE
i AR AR D ? 4"@32#4"%%_#14&%41]%45:11% 4—-*]_/\—2‘*
R AR A & D

X% B B BB AMESE LR DR F RS T‘Zﬁﬁ AR
| —3 iy (Hsieh 2009; Kaufert & Putsch 1997; Messias et al. 2009), B &
L BRTRHARE. ERE R E ERGEEHET 1960 £, L
| SRR A3 X, 3K 275 (beneficence) Yo B AN E X %
 Rothman 200D, Bl BMMEERNBRT AN 0HEEE
o EB R R JEAE A0 B (Kapp 2007).

BOBROAINABRENYRELERE B EMNRELER KA
MR ER. DRRNEFHERERE. (D FES5EREREN
HIXTIE DT » B LA 3K 3 B s A Y38 5 (2D e ReBRA R R G AINVG B
TR EIFH ; () B PSS RSO RS I BREAER . B2, B
FF O 5 B X4 356 77 (B IS R A% B 22 18 3 AR AR I X 45 1) (Kaufert &

Putsch 1997) . 3CHA /R ESIR . 3h 2 [ AR BN A EE Sy AR R 228
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PR 8 AL F 55 3, o1k 58 £ 5 5 E R E 3 (Elderkin-Thompson,
Silver & Waitzkin 2001; Waitzkin 1991), REEPARE HIANIHER
EERARRATERLHERE (Tocher & Larson 1999) s4tifi13F A
£ Rk £ 2 RHE A {1958 (Thornton, Pham, Engelberg; Jackson &
Curtis 2009) , HETHRIBRE, BZEFD R BREEERES, B
R4 WO BT . B &5 A0 TiAI_’% (social support) b # /> (Rivadeneyra et
al. 2000; Thornton et al. 2009) , FEEFEE A RAK B A EIE M AR
BORASBE B SO Ak 5, o T 16 R R 0 B B R BT & R (Dohan &
Levintova 2007; Hicks, Tovar, Orav & Johnson 2008) . 1t4h, AR 34k
#R B BRI R R A B AR BB A E R AR MR (Back &
Huak 2005; Blackhall, Murphy, Frank, Michel & Azen 1995), -
EXUE BRI s BEIMALRT I AL T MR ML B A, & H HAR
IR SCAL A& VB HBE . 8 A JE R UL A5 S0 38 2 e % i T L0 B TR
. DR Stacey "L E B A IR MAR B E MRS ER IS4 2, —
AU X BT AR e BRI AR R, A LB UL R, S A B
EHRERBERAE YA . OFR Yetta' WiZE B HM T XL R, B R LR
IR AN T ML D WA LURSRYE A S B0 . LB B I ABEZBER
FORIE . MUE: Al R EREFHAMRATGRI, oo B3 1531
FBmEHMRXE, RRERABTESFY, ‘FHFEF, KRB ETELR
BPRR, AL AR R AR TR LR AT 6 5% 0L TR R R R E
BERE A RS, IRER T A T REH LR B2 . 7EXERELT 0
O R e b S TR 304 A BRI 28 38 8 AT B4 160 L L 35k YR,
W EKHEA) , AR REZR T HATGE EAR W&o B i et &R
SR EEIIAE (Messias et al. 2009), e
S O3 EE M AN REREMEE ’
WEREFPEARERAILRAE AR _.ﬁi’fﬁfty%% WEEF'AFI Dk
PR AR LA B F e %2 &4 (Pantilat 2008; Quill & Brody 1996):;
WRRBAFEE F REF LBk B IR 55, IR A T AT AR AR 4
A1 TERE B E Mg, EWEETIBPERRRAE EBLOFR | 4
&E?kﬁ%f)ﬁiéﬂ%y&%ﬁﬁjﬁ_lr_fﬁ‘éﬁﬂlﬁ BIXELL Uﬁ@ﬁﬁ%ﬂg e
BT WARIE EHeE. o
B4 A SR DﬁmﬁﬁiﬁAi@hﬁﬁlﬁ‘JEﬁ B, 0 Tﬁm Eﬁ?ﬁ@
BT R ENER EAEEEM. BN Gemma™ji: “dR & J Tk
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U EEERE BRHR

= RABZREREBIEES 0 0 SR AL B

FRELRREFE DEA B, J0 RAATT AR A A 2, RIAT REH
XF BT Celia™ MR EIA Vi 3155 B 10 3548 45 8 T3S IR - “
EEINREEFEIN DB RL, ERREEE, 0BRLHK, A
MIACE KK RMGIELY —# BAT LK, Aty A ERIF A T R
BB RV EIT Gemma™fRE : “do R o T ST TAE B B 4o,
WAVA R Kb, TR B WA MBI R, R EATRER, &
HIRERALERLAALAG, RTAL ST, P. E2T? &
AT RBBELEA L FRRIPET T GEREBF T4 277 1418
SR ARRRZ AR TR A LIS A" Bk B A3 SR
B IREREBFA L UL A SR A AR, 55 S8 CIR: Nt
ISR BT A AR EFARUA BT UHRRREM0IEESS:
B, BB SHEAE A H SRR Bk . R O R R 28 BB 5k
A BER HUBRAR M35 G A Y322 , T 05 2 1 AR O 4R
WATDIER, BB 0% 5700 F 030 20550 7] BB/E B 2 T 07 LUAR
BRI , B AT T “IEH” BIRER,, (B b T7R L 18 524555 B HREE
i IE J7 VB RE Sy . 2B, O3 R Ulysses' R B MNE E B A R3S
TR SCAL (Il 30 4k) BB 15 B 1Y » B Ao 3 & 28 B R 04 338
“BRITFHESMEITA, MAM AN R REDGFNE, KEEAT, Lkt
Mk E BRI, ReW: MRS KA KA D 3 A
AIEINHE  HATE R 238, 18R 4o RARBAF X F], Bh e, hiE 2T
Ak @ ER " Ulysses' I A2 8] 2, L B 82 2k 25 B U Ay L7 fe) g (s
R B BB AT R 507, T AR SCAKIE S B AR R, AA
EEiAL & TRERHN E B R TE VEAG 1k AT 76 5 T B U, 12 4% B 4
FOLIROLEA FE I B8 R GRE M1 B0 S A AR ST, ] e S9B S T He 18
fea), RE Ulysses' ] L1457 B A9 BE 5 158, il A A B E T
B B H B, it B RS AR E R B WE N F
XRHE. R ST L e e
- VIR AR E 3RATE A Ulysses' W ROUEMATHR L, RE
TR RS R ME R, B A R AR AT EE TR :
B FEPREL . Gemma™ii: “do R &AM R T AL EG AREATEE
ZFENRARBEAY, BHABRR TR  Kod B F L
HTRRMGERGAR ZRARFAING, 22X ESRKRLEER, B

Ao RR-RBE TR, BARAEERE T RE L,
ARBEATARRE CANT  AARELRREG AL, ANEE
IR A EFAT X HEHER » Gloria" AR IA R CAL 25 5 i &

RE AR TIE, B R T A AU — SER - 16 3] 4ty

IR 038 R R SR 45 00, T Bl 2 U 0 SR SR A o, [

FXLNERRE BN TR BT X5 M %45 (B 1, Hsich 2010): A, iy

TR IA A 8 AAAT B SCAb S0 e S 3R R EC A s 2 MAE B E A

BEEFW, . < o T

b MREREREE R

PRFEMEP AR RRIRBOZR R B E ) %R a2t
B &M % & (Hsich 2010, Rosenberg; Leanza &: Seller '2007;
Rosenberg et al. 2008), 455745 B 152 1t BR &4 HE G s hE
A REARAAT7E SUE B R 5 A o R B AZ FIRE 1 (Leanza 2008), i
BB R MAEATR 5T sh 34y 0% R MR B, FRBE R R ENE R
REWEH ER O R AR T34 R (Bot ‘2005; Hsieh
2009)., 1B, DO B2 30 AT A9 AR 404 0 B e S 12
E R R A9 Pantilat 2008) 7N B KBRS AAL pretn
Fo Y B A R B A XA B 9 S BERRMERE S, HEEHF
B TE AT A 08 5 AR P A 75 T4 9 5 BB ( Dysart. Galo 20055
- Messias et al. 2009), 311G 0 5k S22 8 97 58 1 3% R Hifa & R )
B R B A T7E B oAk 38 F g EBN AT RESTF SR LE B ML
ﬁil‘f(Leanza‘ZOOS); S o . N £
S %ﬁmiﬁ@ﬁfﬁ%ﬁmﬂi’ﬁi@ﬁ%ﬂ@éﬁB@E%é&’éﬁ?’fﬂﬁmmai.%
' Ei'%i%mﬁﬁxﬁﬁ%@m%ﬂﬁé%ﬂ?ﬁﬁﬁ&%ﬁiﬁ%ﬁ‘mﬁ]o HESUEEF B
, ﬂt%&ﬁﬁv#x%‘ﬁéﬁ\aﬁ—ﬁﬁzmﬂﬁk&?\%%o' RXABAES v
| PERIEIRANEIE , TP RO R BB B 32 (Leanza 2005) .. 45 [
- BRI, M2 ST M, B — R0 R B B s
Fo BBRER FIETOER , S MEC U SE A LR B R ER
BRIEH BRI, BHEamn FEL T R A e B A A e 2 B
BRI AN LT G S, TR S BB £ o BB VL B .
PRRBERETR. $52, NRAR S FERES 2 T, S5 &

; .
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FEWE; ORENERURHRTFY THES SR, HRrRAE EAHRA
PR 138 57 B0 4030 SR W e S e K A Yl R IR B A BR SR R
-2 S IR e AL 28 8 i 7275 L B[R] T AH (temporal dimension
BT A A B W L% {45 AR 3E B ¢ A0 Al A B 98 B 3 (Brashers;
Goldsmith & Hsieh 2002) . ¥4 A7 T 45 I A 10 38 75 5K B XUk B, At AT
A RE S RIESEE A C B R . B0, X5 EE B R A O3 R AT, ]
A RES SR ANRT , B AR 2% 8 8 B, & TR ENE
3R (Rosenberg et al. 2008), &k iR WFRARZATARRK R, B4
OF T AER 418 28 (Hsieh 2006) , EH A RN WRMATRABEA
F% 53 B 7 2 AT AT LASE AR 2 A0 AR o2 11 3% B 3438 (Fatahi et al,
2008; Hsieh et al. 2010), EEJi, ﬁ% m%* = ;@z %I]EJFE%’.‘E?;E:,{%
EMERE SR
- Hik, Eru%ﬁz@}iﬁm{rm@ﬁ%iﬁ%ﬁ%ﬁ ERTEE. ﬁﬁ
{nﬁmlﬁﬁﬁﬁﬁi%ﬂﬁﬁFéiﬁiﬂﬁT NERTFUTHERELS, eR
KT . 135 SR BUR [R) 5w R B A BS99 B3 H & B RS, T EARE
w958 E B (Hsieh 2006, 2009; White & Laws 2009) , 7 B %5 H 5
R, 3 By AT T BS U B SR A Y 8 T SR I AR AL AR ] 7T BE AL &
AL R RE., R OFREEFRENIEREREREE
HiZFC B , IRAMIIPERS ARSI B P BT TEMRES, FRE
VBRI . 24 0% B R AR TR AT R, Al AT 4R T B U T B B E
RBYHRESRAEE 1. REFEDH, X8 RIS LRI A O FER B
HARATHEI, a4 fUE M (Flores et al. 2003), 33 & H F s 4 mg
] 3433 B9 74 8 & 96 & (Pham, Thornton, Engelberg, Jackson & Curtis
2008) , X ELHERSE R I E O R A B8 S Bk I T MR ULTE 7 YR8
B, R O RS T RIEE ER, R RMIFELTREERIRS.
W, EERRNEENNATTR (Lee 2009) . HILE R, EFHF B OFEAW
EPEE AR AR ET DR R KA, RITLMI R LA
BT AR NEFA LR EMOFREALEEER.
T I, CE BT AT B 503 S W S M B A R F
HA R B 35 R (SR R A TR @ R A BE . S BB B RE 1) . &
P 5 R AL A ) 75 B AR 8 B B RE R AU T R LB
SRABEAL, TSR AL E S A B EshAF, 7] R YL TR 222
HRRERBRE. MR, IR O FRR AL M E B HIE T iES

LAXRBEANRBEEVSE/MERERE AT, AEER, ORAEE
FEEITENIEH2 5 NA BRI SRR E M, REgk
%%Eﬁz‘mé’u TRAEYE ,BEALBFRBEE K,

- ZHEBTREBAE R O FRERFR LI REE S, T4 B b
TIESHNABERE . BT STE ERE S RS, A AW (IN7E B I
RAEL T, o9 B ZE 40 7] 1R R 3 4 B ; Hsieh 2006) ; 4t 4] weEH
HAFEERE (00 A SRR I R A BT 3% 30 E ; Leanza et al.
2010; Rosenberg et al. 2008) . XELEMs 8 OB R BRI BT BE
BN T ER T MR, B B SE SR NE ] BB 2 R A (i
Ulysses® B2 BE 11 55— 1)) , A7 R Eftie o 20 3055y T T3ROS B
SRR 2. —zzuEzl:Bfa‘«:ﬂP,vazE}?AE%%rrﬂﬂWeggTWM]ﬁ
BESCILHFFFIAE £ ¥ 48 (Fatahi et al. 2008; Rosenberg et al. 2007),
RERLHTER R A EFHER AR,
HERFARBAEIERE —MIESRBS —MES, ST
VA BRST BRI AT T LA RS 550 380  BRAR BT e O, AL T2 L
R EHIERS . B AR %ﬂ@ﬁmﬁwﬁuﬂl MR — 2
MEEE. ﬁﬂeﬂ%ﬂaﬁﬂ@fﬁ)&ﬁ%%&%%nﬁﬁj@fsﬁfﬁs@
% (Fatahi et al. 2008; Leanza 2005); XFERGZS BN X T B v RUE
pip ﬁf&ﬂ]ﬂﬂ@%@“‘]@ii&@ﬁzﬂﬁﬁﬁﬂ NE R E3H A (Hsieh 2006,
2009) = B3 5% F%Eﬁﬁﬁﬂ@ﬁ‘)\lxlﬁﬁ@k%ﬁ%*ﬂﬁ#ﬂ (Keselman,
Cederborg & Linell 2010; Leanza et al, 2010), 24223 FF 4438 38 R i
BT DR R EE N RS 0% R A 20 80 %58 H 5 (Hsieh 20105
Leanza et al. 2010) , RATAFUR 0% 5 763X S0 2 I T BB AU B 74T 4%,
NPT R w I e HT UL, RATAEA TR S AT
PRI SRS E E BB EEEN (MR R RN X LB BE
A S BGE D KRB A RS AR R AR A BT RO V& R A
L ORWEZ, I35 5% 7 BE D A R R ;tﬁﬁ ﬂ—ln B R BT SR
L?ﬁﬁk#&‘ﬂjj O#&R ﬂﬁizsba’r/\‘l uﬁl&ﬁ* B £ B TR A
FOE B, 1R R SR 2 M (o 2R %f@ﬁé%]ﬁa) u%&ﬁbfﬁﬁa BE
MERE . XA AT BEN Y T EREL. SXHE B R EIFREE (e
NEREEW. SOERFREMTLURANGERBUERENRE |
VI BRI E Bl , T T X S S W T BB SR I A
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Patient Autonomy and Patient Empowerment in
Interpreter-Mediated Medical Encounters
Abstract: Medical interpreters ‘often- face ' interactional dilemmas as théy

AEHEAER"E

nediate, négotiate, -and "reconcile‘"providér-patient differences. In this paper, we 3

W ARBEESTLE RS DB N LA
o s 3

vill examine (a) how interpreters’ understanding of patient’ autonomy shapes their
hoices ‘of " communicative® strategies and' (b) providers’ and interpreters’
nderstanding of patient empowerment. We also will explore how differences in
roviders’ and patients’ understanding create tensions and challenges in their °
ollaboration. -Our data includés participant observation, -in-depth interviews, and
ocus groups. R : ' o ‘ ,
Extending from past literature that recognizes interpreters’ active involvement in a . .
B OB AEBALEEARTEREE, SFRETERE
EREEARFEALFRAREHBE, ERALFRE TFH
B EEARMEETEAZFERARRE FHTUEAR
B EREANESRENNE S TABE LN 2R H%‘é‘%ﬁiéjﬁfﬁﬁ
o OREERE. ‘
¥R uBHELERSARBHEER

nedical encounters, we will further explore how the interpreters’ strategies improve
ir-hinder patients’ autonomous decisions in their illness events. We will investigate
tow interpretérs’ specific strategies (i.e., making inexplicit information explicit and -
providing ‘means - of self-efficacy) influerice patient autonomy and patient § 1
empowerment. Our findings will demonstrate that interpreters’ active involvement is
essential in creating the hecessary conditions (e.g., health literacy) that enable
patiénts to make autonomous decisions. Their interventions not only facilitate the
immediate ‘provider-patient interactions but can also have long-lasting impacts on
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B 2t REBA 25X H93E £ (Verschueren 2000:- 26—27) .,
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SRR, RS R BASERSNEE, B
SRR, S B S . AXREAAREHERS .
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7, EEOERE. ‘

providers’ and patients’ communicative competence. We will conclude the manuscript
by identifying specific principles that should guide interpreters’ communicative
practices in health care settings. ‘

Key words: medical interpreting; provider-patient communication; communication;
autonomy; empowerment : ‘
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